LESSON 4
Let’s begin with the first word
as usual. What is the first
consonant and what does it
mean?
____________________________It’s connected to a particle that means___________________
What is the raised horizontal line between the first two words? ___________________________
the next word is a familiar word
for those who have already
studied the Qal Perfect form of
the verb. It’s the most common
and it appears most of the time in the Hebrew Bible.

The form of this verb is often called
the perfect tense because it’s usually
translated as a past tense action. But
others refer to it as the form with the
suffixed pronouns, rather than the prefixed forms. But many insist on the term "affix” instead.
Kittle makes a big deal out of it. She gives us these
comments.
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A ________________________ under the first _____________________ Consonant of a verb is
a sign of both the Qal stem and the “affix” (Perfect) form.

An affix (Perfect) form of a verb is normally translated in the ____________________________
Therefore we translate this word as ______________________
But the word before it LO makes it negative so it is: ________________________
Let’s look at the next word.

How many letters? ________________

What kind of daggesh is in the Mem? _______________________________________________
What does the first letter, the patah, and the daggesh represent: ___________________________
Since we know the definition of this word we can translate this as: ________________________
The Accent on the second syllable tells us what kind of noun this is? ______________________
There’s
something
knew here
about the Kaf.
Is the final
Kaf ever have
the daggesh
forte?
___________!
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The next word is also joined to
another word with the ever
familiar maqqef. The first word
has been recognized in previous lessons as the Preposition and it means: ___________________
The hey that begins the final word is also the _________________________________________
But it has a different vowel point because of __________________________________________
Why does it lengthen: ___________________________________________________________
The highlighted phrase means: ____________________________________________________
The whole phrase then is translated as: ______________________________________________
So the king did not listen to the people (ESV)
So the king paid no attention to the people. (NLT)

So the king did not listen to the people (NASB)
Wherefore the king hearkened not unto the people (KJV)
The king refused to listen to the people, (NET)
Thus the king refused to listen to the people (NJB)
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Can you identify the stem and the form for these verbs: (Even if you don’t know the meaning?)

Verb

Stem

Form

TRANSLATE THESE SENTENCES
1. _________________________________
2. _________________________________
3. _________________________________
4. _________________________________
5. _________________________________
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Can you translate these verb forms:

TRANSLATION

VERB

VOCABULARY FOR LESSON FOUR
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HOMEWORK FOR LESSON FOUR
Translate the following verses into English:

Reference

Hebrew

English
translation

2 Samuel 14:24
Genesis 42:30
Jeremiah 26:21
Ezekiel 22:28
2 Kings 18:17
Genesis 12:4
Esther 8:7
Ezra 7:11
2 Samuel 19:3
Exodus 19:20
Genesis 23:16
Genesis 13:4

Translate from English to Hebrew (For the hearty only!)

__________ _____________

____________ __________ __________ _______________
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Sentences to translate from English to Hebrew
ENGLISH

HEBREW

The King did not go from there
The People did not listen to God
And God heard
And God spoke to Abraham
And David said to the people “I am David”
And Moses listened to the people
The Lord said
The King spoke to him
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